Сегодняшняя история, под названием «Бабушка Отоку-сан» пришла из района горячих источников Арима в префектуре Хёго, в западной Японии.

Это произошло давным-давно, когда горячие источники Арима назывались Сэцуно-кунино-юяма. В те времена на источники всегда приходило множество людей, которые надеялись, что целебные воды помогут им побороть недуги.

На горном перевале, возле источников Юяма стояло крошечное святилище, посвящённое будде Ибатхисатвам Дзидзо. В этом святилище жила одинокая старушка, по имени Отоку-сан. Целыми днями она собирала в горах дикие травы, из которых готовили блюда для гостей на соседнем постоялом дворе. Прежде чем отправится в горы за травами, Отоку-сан всегда расспрашивала постояльцев об их самочувствии и искала те травы, которые больше всего могли пойти им на пользу. Благодаря целебным свойствам горячего источника и горных трав здоровье посетителей быстро улучшалось. 

Однажды на источник пришли мать и дочь из Танго. Они рассказали, что у всех четырёх членов их семьи сильно затекали ноги и руки. Невыносимые боли донимали их каждый день. Но у них не было денег, чтоб приехать на источник всей семьёй, поэтому мать и дочь отправились туда только вдвоём.                               

Отоку-сан тут же пошла в горы за целебными травами и дала их матери и дочери, а потом велела им окунуться в горячую воду источника. Но облегчения не наступало. Мать и дочь с каждым днём становились всё слабее. В конце концов они сказали:                               

- У нас нет больше денег и мы завтра отправимся домой. Обе лежали в своих постелях и плакали.

Отоку-сан знала орехи, которые могли вылечить любую болезнь. Они росли на дереве, неподалёку от водопада, на горе, над святилищем, где жила Отоку-сан. Однако эти орехи были любимым лакомством, жившего по близости, волка. Поэтому люди никогда не срывали их. Они опасались рассердить волка и навлечь на себя его месть. Но Отоку-сан было так жаль мать и дочь, что она в конце-концов решила отправиться за орехами.                              

Отоку-сан добралась до водопада и увидела дерево, на котором расли орехи, исцелявшие все болезни. Она набрала их столько, чтобы хватило матери и дочери, оставила орехов для волка и пустилась было в обратный путь. Тут она вспомнила, что у них дома в Танго, оставались отец и сын, которых тоже мучали сильные боли. Не удержавшись, она сорвала и те орехи, которые оставила для волка.                              

Отоку-сан вернулась на постоялый двор и дала орехи матери и дочери. У них тут же исчез жар и исчезли все боли. Отоку-сан дала им орехов и для отца и сына, которые ждали дома.                              Через некоторое время мать и дочь совершенно поправились. Они поблагодарили Отоку-сан, низко кланяясь ей, и отправились домой в Танго.                               

Прошло несколько дней и Отоку-сан куда-то пропала. Ещё через несколько дней один из деревенских жителей сказал, что видел в долине, за горами, волка, у которого из пасти свисали обрывки одежды Отоку-сан. Это известие опечалило всех. Жители деревни насЫпали перед святилищем могильный холм для Отоку-сан.                               

Прошло около года. Вся семья, излечившаяся от болезни, приехала из Танго, и привезла с собой красивое кимоно, чтобы приподнести его Отоку-сан в благодарность. Узнав от хозяина постоялого двора о её гибели, они были потрясены и опечалены. Семья установила в маленьком святилище статую Будды, в память об Отоку-сан и надела на неё привезённое кимоно.                               

Отоку-сан стала примером для всех людей, работавших в постоялых дворах, на горячих источниках Юяма и каждый год, в годовщину её смерти, в святилище приносили цветы. 
